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Martxoa-Ekaina

Euskal idazlea Esloveniara
Ilandar idazlea Frisiara
Mazedoniar idazlea Euskal Herrira

Ekaina-Abuztua
Frisiar idazlea Mazedoniara
Esloveniar idazlea Irlandara

Iraila-Azaroa

Mazedoniar idazlea Frisiara
Esloveniar idazlea Mazedoniara
Euskal idazlea Irlandara

Urria-Abendua
Irlandar idazlea Esloveniara
Frisiar idazlea Euskal Herrira

(oiF:1¢
2016

Marta-Meitheamh

Scribhneoir Bascach sa tSlovéin
Scriohneoir Eireannach sa Fhreaslainn
Scribhneoir Macaddnach i dTir na
mBascach

Meitheamh-Lunasa

Scribhneoir Fréaslannach sa
Mhacaddin

Scribhneoir Sldivéanach in Eirinn

Mean Fémhair-Samhain
Scribhneoir Macadodnach sa
Fhreaslainn

Scribhneoir Sléivéanach sa
Mhacadaoin

Scribhneoir Bascach in Eirinn

Deireadh Fémhair-Nollaig
Scribhneoir Eireannach sa
tSléivéin

Scribhneoir Freaslannach i dTir na
mBascach

2016
Programme

March-June

Basque writer in Slovenia
Irish writer in Friesland
Macedonian writer in the
Basque Country

June-August
Frisian writer in Macedonia
Slovenian writer in Ireland

September-November
Macedonian writer in Friesland
Slovenian writer in Macedonia
Basque writer in Ireland

October-December

Irish writer in Slovenia
Frisian writer in the Basque
Country

Mporpama
2016

MapT — JyHu

[Mucaren op backuja Bo
CnoBeHvija

[Mncaten on Vipcka Bo ®pusmja
[Mucaren og Makenorvja Bo
Backuja

JyHu- Aeryct

[Mucaten og ®pusmja BO
MakenoHuja

[ucaten op CnoeeHuja Bo pcka

CenTtemspu- Hoemspu
[Mucaren og MkenoHuja BO
®pusmja

[Mucaten og Cnoexvja BO
Makenonuja

[Mucaren op backuja Bo Vpcka

OkTomBpu- [lekemBpu
[Mucaten og Mpcka Bo CnoseHuja
[Mucaten og ®pusnja Bo Backuja

2016
Programma

Maart-Juny

Baskyske skriuwer yn Sloveenje
Lerske skriuwer yn Fryslan
Masedoanyske skriuwer yn
Baskelan

Juny-Augustus
Fryske skriuwer yn Masedoanje
Sloveenske skriuwer yn lerlan

September-Novimber
Masedoanyske skriuwer yn Fryslan
Sloveenske skriuwer yn Masedoanje
Baskyske skriuwer yn lerlan

Oktober-Desimber
Lerske skriuwer yn Sloveenje
Fryske skriuwer yn Baskelan

Program
2016

Marec-Junij

Baskovski pisatelj v Sloveniji
Irski pisatelj v Friziji
Makedonski pisatelj v Baskiji

Junij-Avgust
Frizijski pisatelj v Makedoniji
Slovenski pisatelj na Irskem

September—November
Makedonski pisatelj v Friziji
Slovenski pisatelj v Makedoniji
Baskovski pisatelj na Irskem

Oktober-December
Irski pisatelj v Sloveniji
Frizijski pisatelj v Baskiji

donostiakultura-com
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otherwords

Other Words,

a network of creative placements
for European writers working

in minority languages

sorkuntza-egonaldien zirkuitu bat
Europako hizkuntza gutxituetan
idazten duten autoreentzat

Focail Eile,
lionra de shocrtichéin
chruthaitheacha do

Oare Wurden,

in netwurk fan

kreative plakken foar
Europeeske skriuwers yn

minderheidstalen ag saothru i dteangacha
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Druge Besede,
omrezje kreativnih
postavitev za evropske
pisatelje, ki ustvarjajo v
manjsinskih jezikih
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Hizkuntza gutxituetako literaturari nazioartean zabaltzeko aukera eskaintzea.

Hizkuntza aniztasunari garrantzia ematea.
Literatur sorkuntza prozesuak ikustaraztea.

Agerian ez dauden gaiak, ikuspegiak eta gizarte sektoreak ikustaraztea.
Hizkuntza gutxituen arloko literatur eragileen elkarlana gauzatzea.

Egonaldiak

Urtero, lurralde parte-hartzaile bakoitzak bi idazle
bidaliko ditu beste herrialdeetara, bertan zortzi asteko
egonaldiak egin ditzaten, eta herrialde kideetako bi
idazle hartuko ditu. Beraz, urtero 10 idazlek parte
hartuko dute proiektuan.

Literatur sorkuntza proiektuak

Egonaldietan zehar, idazleek sektore edo errealitate
ezkutuen inguruko gaiak landuko dituzte, eta
literatur testu bat izango da beren azken emaitza;
betiere, komunitate hartzailearekin harremanean

eta sorkuntza prozesuari ekitaldi publikoen bidez
ikusgarritasuna emanez.

Kearndoelen

Itzulpenak

Egonaldietan sortutako testuak bazkide guztien
hizkuntzetara itzuliko dira, baita ingelesera ere.
Era horretan, “beste hitzak” eta “besteen hitzak”
geureganatuko ditugu.

Webgunea
www.bestehitzak.eus

Beste hitzak egitasmoko lanak, eta baita sorkuntza
prozesua bera ere, webgune batean jaso eta
argitaratuko dira. Hori izango da proiektuaren edukia
ezagutarazteko oinarri nagusia.

e De literatuer skreaun yn lytse en minderheidstalen bekender meitsje yn de wrald deromhinne.

e |t belang fan ferskate talen markeare.
e |t kreative literére proses sichtber meitsje.

* Omtinken freegje foar sosjale kwestjes en groepen ferbn mei minderheidstalen.
e Gearwurking tusken skriuwers en keunstners yn minderheidstalen befoarderje.

Wichtichste eleminten

Utwikseling

Elk jier sil elke dielnimmende regio twa skriuwers

foar in perioade fan acht wiken Utstjoere nei twa
partnerregio’s. Elke regio sil ek twa skriuwers Ut
partnerregio’s yn de eigen regio Gntfange. In totaal fan
10 skriuwers kin elk jier meidwaan.

Literére projektkreaasje

By de utwikseling sille de skriuwers har rjochtsje

op Gnderwerpen dy’t te krijen hawwe mei minder
bekende maatskiplike tema’s dy’t ferb(n binne

mei de lytse talen en kontakten mei oare skriuwers
Onderhalde. Dat bart yn oerlis en gearwurking mei de
gastmienskip en moat it kreative proses beljochtsje
(skriuwers dogge dérfoar mei oan lokale inisjativen yn
harren gastgebiet).

Oersettingen

Alle teksten dy’t by it bGtenlanske ferbliuw makke
wurde, sille oerset wurde yn de talen fan de partners
en yn it Ingelsk. Dit jout de mooglikheid om “Oare
Wurden” and “the words of others”te dielen.

Webside

www.oarewurden.frl

It wurk makke Gnder it Oare Wurden-projekt en it
kreative proses sille op in spesjaal makke webside
publisearre wurde. Dy webside biedt in platfoarm foar
it fersprieden fan de ynhald fan it projekt.

Core objectives

 To help literature written in minority languages to become known further afield.

* To highlight the importance of language diversity.
© To shed light on the literary creation process.

* To draw attention to social issues and groups connected to minority languages.
* To promote cooperation between writers and artists in minority languages.

Key elements

Placements

Every year, each participating region will send two
writers to complete an eight-week placement in two
partner regions, and will host two writers from partner
regions in return. A total of 10 writers will take part
each year.

Literary creation projects

During the placements, writers will focus on issues
and social groups connected to lesser used
languages, maintaining contact at all times with the
host community and shedding light on the creative
process through a series of public events.

Translations

All the texts created during the placements will be
translated into the languages of the partner regions, as
well as into English. This will enable us to share ‘other
words’ and ‘the words of others’.

Website
www.otherwordsliterature.eu

All resulting works will be published, and the creati-
ve process itself will be described, on a website that
will serve as a platform for the dissemination of the
project content.

Croichuspoiri

e Cuidiu an litriocht a scriobhtar i dteangacha mionlaigh a chur in itl nios faide i gcéin.

e Béim a chur ar thabhacht na héagsulachta teanga.

e Solas a chaitheamh ar an bprdiseas cruthaitheachta liteartha.
e Aird a tharraingt ar théamai séisialta agus grupai a bhaineann le mionteangacha.
e An comhoibrit a chur chun cinn idir scribhneoiri agus ealaiontdiri i litriocht i dteangacha mionlaigh.

Priomhghnéithe

Tréimhsi conaithe

Gach bliain cuirfidh gach réigiun rannphairteach dha
scribhneoir le tréimhse conaithe ocht seachtaine a
chur isteach in dha réigiin comhphairtiochta agus
failteoidh siad ar a seal roimh dha scribhneoir 6 réigiuin
chomhphairtiochta. Beidh 10 scribhneoir ar fad ag
glacadh pairte gach bliain.

Tionscadail chruthaitheacha liteartha

Le linn na dtréimhsi conaithe beidh na scribhneoiri
ag diri ar shaincheisteanna agus grupai soisialta
a bhaineann le teangacha neamhfhorleathana,

ag coinneail i gconai teagmhail leis an bpobal
Ostach agus ag caitheamh solais ar an bpréiseas
cruthaitheach trf shraith d’imeachtai poibli.

Aistriuchain

Alstreofar na téacsanna go Iéir a chruthdéfar le linn na
socruchan go teangacha na gcomhphairtithe agus go
Béarla. Mar gheall air seo beimid in ann “focail eile”
agus “focail daoine eile” a chomhroinnt.

Suiomh gréasain

www.focaileile.ie

Foilseofar gach saothar a chruthdfar, agus tabharfar
cur sfos ar an bpréiseas cruthaitheach féin, ar
shuiomh gréasain a bheidh mar ardan le habhar an
tionscadail a scaipeadh.

OcHoBHU Llenu

e [la ce NOMOrHe BO pa3Boj Ha NiuTepaTypaTta CTBOpeHa Ha NoMasnn jasnum 1 HejsMHO Npeno3HaBarse BO

MOLLUNPOKN NHTEePHaLMOHaUTHA PaMKK.

e [la ce N3[BOV 1 Ha3HauM 3HaYeHETO Ha MHOTYja3n4HOCTa.

e [la ce 06jacHW NPOLIECOT Ha Kepuparbe Ha 8HO SITEPaTypPHO AesO.

e [la ce NpuBAYeYe BHUMaAHUETO KOH COLMaITHATE TEMU 1 FPYMA KOV Ce MOBP3aHM CO MaIUMHCKUTE jasuum.
e [1a ce npomMoBMpa copaboTka nomMery nucaTeny n asTopy Kov TBOpaT Ha MOMan jasuuu.

Kny4yHu enemeHTH

CmecTyBame

Cekoja roguHa, efeH PErvoH YHYECHUK Ke 1cnparm
nBa nicatenv aa TBopat BO Nepuod, 0CyM Heaenm
BO [Ba Pas/MyHW pervioHn( 3emjv) 1 ke npumMmn asa
nucaTenv of, Apyrv ABa pPervoHn(3emjn) 3a Bo3epar.
CeBKyMnHO AeceT nucaTesn Ke 3eMar y4ecTBO cekoja
rogvHa.

JIuTepaTypHO TBOPELITBO U NPOEKTU

Bo TekoT Ha NpecTojoT, nucatenuTe ke ce
hokycurpaaT Ha TEMW 1 CoLMjaIHA Fpynn KO ce
MOBP3aH1 CO MOMaJTKY KOPUCTEHWUTE MasTLMHCKM
jasnupm, Ke ofp>KyBaaT KOHTaKT CO JoMallHaTa
3aedHVLA 1 Ke ro OTKpujaT CBOJOT HaunH Ha
Kpevparse Ha IMTepaTypHO AeS10 NMPeKy NoBeKe jaBHM
HacTann n HaCTaHW.

MpeBoau

CuTe TEKCTOBW 1 [ieNna CTBOPEHM BO TEKOT Ha
MPECTOjOT Of, OCYM Hefenn Ke buaaTt NpeBeneHn Ha
jasnuMTe Ha PervoHUTe( 3emjuTe) YHECHNLIM, Kako 1
Ha AHrnnckn. OBa ke 0BO3MOXXM criofenda Ha dpyru
360poBu 1 Ha 360poBUTE Ha [dpyruTe.

Be6 CtpaHa
www.drugizborovi.mk

Cute nena ke buaaT objaBeHn, 1 NPOLECOT Ha
HVBHOTO CO3aaBarbe Ke buae AeTasHO onuLaH Ha
BeO cTpaHaTta Koja Ke C/y»Xn kako nnargopma 3a
LIMpeHse Ha LiesiocHaTa cofpyKiHa Ha MpOeKToT.
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Pomagati literaturi, napisani v manjsinskih jezikih, da postane bolj prepoznavna.

Poudariti pomen jezikovne raznolikosti.
Izpostaviti proces literarnega ustvarjanja.

Opozoriti na manj (po)znane druzbene teme in skupine, povezane z manjsinskimi jeziki.
Promovirati sodelovanje med delujo¢imi (pisatelji, umetniki) na podro¢ju literature manjsinskih jezikov.

Postavitve

Vsako leto bo sodelujoca regija poslala dva pisatelja
na osemtedensko postavitev (rezidenco) v dve
partnerski regiji, hkrati pa bo v zameno tudi gostila
dva pisatelja iz partnerskih regij. Vsako leto bo v
projektu sodelovalo skupno deset pisateljev.

Projekti literarnega ustvarjanja

V Casu postavitev se bodo pisatelji osredotocali

na teme in druzbene skupine, povezane z manj
uporabljanimi jeziki, vseskozi pa bodo ohranjali stik
z gostujo€o skupnostjo in osvetljevali ustvarjalni
proces z organiziranjem javnih dogodkov.

Prevodi

Vsa besedila, ustvarjena v ¢asu postavitev, bodo
prevedena v jezike vseh partnerskih regij, kot tudi v
angleski jezik. To nam bo omogocalo deliti “druge
besede” in “besede drugih”.

Spletna stran
www.drugebesede.si

Vsa nastala dela bodo objavljena, opisan pa bo tudi
ustvarjalni proces, na spletni strani, ki bo sluzila kot
platforma za razsirjanje projektnih vsebin.

|dazleak proiektuan parte
hartzera animatu nahi
ditugu, aukera bikaina
eskainiko baitie literatur
sorkuntza garatzeko eta
beste herrialde bateko
errealitatea ezagutzeko.
Hautatutako idazleek zortzi
asteko egonaldia egingo
dute herrialde kideetako
batean. Bertan bizitzearen
kostuak ordaintzeaz gain,
diru-kopuru jakin bat ere
jasoko dute.

www.bestehitzak.eus

We wish to encourage all
writers to respond to our
open call. This is an excellent
opportunity to create a
literary work while exploring
and getting to know another
language community. Selec-
ted writers will spend eight
weeks in another region, all
expenses paid. They will also
receive financial remune-
ration.

www.otherwordsliterature.eu

Wy wolle alle skriuwers
oanmoedigje om te
reagearjen op Us ‘open call’.
Dit is in treflike gelegenheid
om literér wurk te meitsjen
en tagelyk yn ’e kunde

te kommen mei in oare
taalmienskip. Selektearre
skriuwers sille acht wiken
trochbringe yn in oare regio,
de kosten wurde betelle.

Sy krije ek in finansjele
fergoeding.

www.oarewurden.frl

Is mian linn gach scribhneoir
a spreagadh le freagairt ar
ar nglao oscailte. Is deis
jontach é seo saothar
liteartha a chrutht agus
eolas a lorg agus a chur ar
phobal teanga eile. Céndidh
na scribhneoiri roghnaithe

i réigiun eile ar feadh ocht
seachtaine, le costais uile
foctha. Gheobhaidh siad
luach saothair chomh maith.

www.focaileile.ie

Halua xxenba e ga
oxpabpume rosem 6poj
nvcatenu fa oarosopar

Ha HalmoT noswk. Osa
npeTcTaByBa ofyHa
MO>HOCT /ia ce CTBOpU
NmUTEpaTypHO Aeno aoaeka
Ce VICTpaxKyBa 1 3arosHaBsa
[pyra jasuyHa 3aefHvua.

OpbpaHunTe nucartenu

Ke pobujaT MOXHOCT aa
MOMUHAT OCYM Heflen BO
apyra 3emja 1 prvoH, a
CUTE HUBHM TPOLLIOLIN Ke
ounaat nokpueHn. Victo Taka
Ke pobujat 1 dhrHacucKkn
HaOMECT.

www.drugizborovi.mk

Zelimo si vzpodbuditi vse
pisatelje, da se odzovejo na
nase javno povabilo/razpis.
To je namre¢ odlicna
priloznost za ustvarjanje
literarnega dela, hkrati pa
priloznost za raziskovanje
in spoznavanje druge
jezikovne skupnosti. Izbrani
pisatelji bodo preziveli
osem tednov v drugi regiji,
vsi stroski kriti. Dobili bodo
tudi denarno nadomestilo.

www.drugebesede.si
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